Notice: You must complete this form in English 

(ATENCIÓN: Usted debe llenar este formulario en inglés)

Superior Court of Washington

County of

(Tribunal Superior de Washington

Condado de [ __ ])
	In re:

(Con respecto a :)


Child(ren),

(Menor/es)

Petitioner(s),

(Parte/s demandante/s)

and (y)

Respondent(s).



(Parte/s demandada/s)

	No.  

Temporary Order re:

Relocation of Children
(Orden Provisional Relativa a la Reubicación de Menores)

(TMORELO)


I. Basis

(Fundamento)

	[ ]
	A motion for a temporary order [ ] restraining relocation of children [ ] ordering the return of the children was filed pursuant to RCW 26.09.510(1).

(Una petición para una orden provisional [-] para impedir la reubicación de los menores [-]  para ordenar el regreso de los menores fue presentada conforme a RCW 26.09.510(1).)

	
	

	[ ]
	A motion for a temporary order authorizing the intended relocation of the child pending final hearing was filed pursuant to RCW 26.09.510(2).

(Una petición para una orden provisional para autorizar la reubicación planeada de los menores mientras la audiencia definitiva está pendiente fue presentada conforme a RCW 26.09.510(2).)


II. Findings

(Decisiones)
	2.1
	The Notice of Intended Relocation of Children:

(El Aviso de Intención de Reubicación de Menores:)


	
	[ ]
	The required notice of intended relocation of the children was provided in a timely manner.

(El Aviso de Intención de Reubicación de Menores requerido fue entregado a tiempo.)

	
	[ ]
	The required notice of intended relocation of the children was not provided in a timely manner and the nonrelocating party [ ] was [ ] was not substantially prejudiced.

(El Aviso de Intención de Reubicación de Menores requerido no fue entregado a tiempo y la parte interesada que no se mudará [-] resultó [-] no resulto considerablemente perjudicada.)

	
	[ ]
	The relocating party did not comply with the notice requirements.  Circumstances warrant issuance of an order authorizing the relocation and issuing a revised parenting plan/residential schedule.

(La parte interesada que desea reubicarse no cumplió con los requisitos para dar aviso. Existen circunstancias que justifican la emisión de una orden que autorice la reubicación y un Plan de Crianza/Plan Residencial enmendado.)


	2.2
	The relocation of the children:

(La reubicación de los menores:)


	
	[ ]
	has not occurred.

(no ha ocurrido.)

	
	[ ]
	has occurred without agreement of the parties or a court order.

(ha ocurrido sin previo acuerdo de las partes interesadas o una orden judicial.) 


	2.3
	After examining the evidence presented at the hearing for temporary orders in which the parties had adequate opportunity to prepare and be heard:

(Una vez examinadas las pruebas presentadas en la audiencia para las órdenes provisionales donde las partes tuvieron amplia oportunidad de prepararse y ser escuchadas:)


	
	[ ]
	there is a likelihood that on final hearing the court will not approve the intended relocation of the children.

(hay una probabilidad de que en la audiencia definitiva el Juez no apruebe la reubicación planeada de los menores.)

	
	[ ]
	no circumstances exist sufficient to warrant a relocation of the children prior to a final determination at trial.

(no existen suficientes circunstancias que ameriten la reubicación de los menores antes del fallo definitivo después del juicio.)

	
	[ ]
	there is a likelihood that on final hearing the court will approve the intended relocation of the children.
(hay una probabilidad que en la audiencia definitiva el Juez apruebe la reubicación planeada de los menores.)


	2.4
	[ ]
	Further, the court finds that the nonmoving party is absent and a) is on active duty as a National Guard member or Reservist residing in Washington, or b) is a dependent of a National Guard member or Reservist residing in Washington on active duty.  Despite the service member’s or dependent’s absence, failure to enter the temporary orders below would result in manifest injustice to the other interested parties.

(Además, el Juez falla que la parte no actora está ausente y a) está en servicio activo y es efectivo de la Guardia Nacional o reservista y reside en Washington, o b) es una persona dependiente de un efectivo activo de la Guardia Nacional o reservista y reside en Washington.  Aún cuando el efectivo de las fuerzas armadas o su dependiente están ausentes, si no se dictan las órdenes provisionales a continuación, podría resultar en una injusticia manifiesta en contra de las otras partes interesadas.)


	2.5
	Other:

(Otro)
	


II. Order

(Orden)
It is Ordered:
(Se ordena:)
	[ ]
	The motion for temporary order restraining relocation of the children is [ ] granted [ ] denied.

(La petición para una orden provisional para impedir la reubicación de los menores queda [-] accedida [-] denegada.)


	[ ]
	The motion for temporary order ordering the return of the children is [ ] granted [ ] denied.

(La petición para una orden provisional para ordenar el regreso de los menores queda [-] accedida [-] denegada.)


	[ ]
	The motion for temporary order permitting relocation of the children is [ ] granted [ ] denied.

(La petición para una orden provisional que permita la reubicación de los menores queda [-] concedida [-] denegada.)


It is Further Ordered:
(Además se ordena:)

	[ ]
	The relocating party is restrained from moving the children pending the final hearing.           (A la parte interesada que se va a reubicar se le impide mudar  a los menores hasta que se lleve a cabo la audiencia definitiva.)


	[ ]
	The relocating party is ordered to return the children.

(A la parte interesada que se va a reubicar se le ordena que regrese a los menores.) 

	[ ]
	The relocating party is permitted to change the children’s principal residence. 

(A la parte interesada que se va a reubicar se le permite cambiar el lugar principal donde

residen los menores.)
 

	[ ]
	The custody decree/parenting plan/residential schedule signed by the court and entered on 

(date) _____________________________ shall remain in effect.

(El decreto de tutela/Plan de Crianza/Plan Residencial ha sido firmado y registrado por el Juez el (fecha) [ __ ] y deberá permanecer vigente.)


	[ ]
	The parties shall comply with the temporary parenting plan/residential schedule signed by the court on (date) ______________________.

(Las partes interesadas deberán cumplir con el plan de crianza/plan residencial

provisional firmado por el Juez el (fecha) [ __ ].) 


	[ ]
	Other:

(Otro)



	
	
	

	Dated

(Fecha)
	
	Judge/Commissioner

(Juez/ Juez Menor)


Presented by:

(Presentado por:)
	
	
	
	
	

	Signature of Moving Party

(Firma de la parte actora)
	
	Print or Type Name

(Nombre a máquina o en letra de molde)

	
	Date

(Fecha)
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